
Datblygodd Llandrindod yn gyflym 
iawn yn ail hanner y 19 Ganrif fel tref 
ffynhonnau flaenllaw a ddaeth yn lle 
i arddangos y manylion pensaernïol 
diweddaraf. Mae modd gweld bron pob 
math cydnabyddedig o fanylyn dylunio 
Fictoraidd ac Edwardaidd o amgylch y 
dref.  Mae pob adeilad yn unigryw, ac mae 
tystiolaeth o ddylanwadau sawl arddull 
bensaernïol, gan gynnwys Gothig, Celf a 
Chrefft, Art Deco ac Art Nouveau.

Er gwaethaf crebachiad yn ffyniant y 
dref wrth i’r ffynhonnau ddod yn llai 
ffasiynol, mae’r drefwedd Fictoraidd yn 
parhau’r un fath heddiw.  

Dilynwch y llwybr yma a’i fyrddau 
arddangos i weld rhai o’r enghreifftiau 
gorau. 

Archive images courtesy of  
Radnorshire Museum and Mr P. Jenkins

Produced on behalf of Powys County Council  
by Trimast Systems Ltd, Llandrindod Wells © 2008
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Llwybr Treftadaeth Tref Llandrindod 
Llandrindod Wells Heritage Trail Allwedd / Key
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The Gwalia
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Plas Winton Square

Gerddi’r Deml  
Temple Gardens

7

8

9

10

11

12

Gerddi Coffa  
Memorial Gardens

Yr Automobile Palace  
The Automobile Palace

Gwesty’r Pump House  
The Pump House Hotel

Y Llyn 
The Lake 

Y Pafiliwn Ac Eglwys Y Drindod 
Sanctaidd  
The Pavilion and Holy Trinity 
Church 

Ffynnon Parc Y Creigiau  
Rock Park Spa

Menter Treftadaeth 
Trefwedd 
Llandrindod (THI)

Rhaglen grant i wella adeiladau oedd 
hon ac fe gafodd ei defnyddio rhwng 
2004 a 2009 i helpu i adfer a chynnal 
treftadaeth bensaernïol Llandrindod 
trwy waith atgyweirio ac ail osod o 
safon uchel. Amcan y Fenter oedd 
cyfrannu at adfywiad a chynaliadwyedd 
economaidd y dref, yn ogystal ag 
adfer a chynnal cymeriad pensaernïol 
a hanesyddol yr adeiladau. Y Loteri 
Treftadaeth, Cadw, Cyngor Sir Powys, 
Llywodraeth Cynulliad Cymru  a 
chronfeydd Amcan 2 Ewropeaidd oedd 
yn ariannu’r rhaglen. O ganlyniad i’r 
Fenter, mae nifer o adeiladau wedi’u 
hadfer i’r gogoniant a oedd yn perthyn 
iddynt yn y gorffennol. Achubwyd 
nifer ohonynt a oedd ar fin mynd i 
ddifancoll, a llwyddwyd i ailosod nifer 
o nodweddion pensaernïol allweddol a 
oedd wedi diflannu dros y blynyddoedd.

This was a building improvement grant 
programme that was operated within 
the centre of Llandrindod Wells between 
2004-09 to help restore and maintain the 
architectural heritage of the town through 
high quality repair and reinstatement 
work. The objective of the THI was to 
contribute to the economic regeneration 
and sustainability of the town, as well 
as restoring and maintaining the 
architectural and historic character of the 
buildings. The programme was funded by 
the Heritage Lottery, Cadw, Powys County 
Council, Welsh Assembly Government 
and European Objective-2 funding.  As a 
result of the THI, a number of buildings 
have been restored to their former glory, 
with several being brought back from the 
brink and a number of key architectural 
features that had been lost over time being 
successfully re-instated.

Arddulliau 
Pensaernïol 
Llandrindod 

Llandrindod Wells 
Architectural 
Styles

Roedd creu’r argraff gywir 
yn bwysig dros ben yn 
niwylliant Oes Fictoria, ac 
roedd y tu allan i’r adeilad yr 
un mor bwysig â’r tu mewn; 
roedd yn adlewyrchu cyfoeth 
a statws y perchennog.

Canlyniad uniongyrchol datblygiad y dref fel 
cyrchfan ffynhonnau yw ei hiaith a’i hurddas 
pensaernïol ac mae hyn yn esbonio graddfa 
ac ansawdd trawiadol amgylchedd adeiledig 
y dref. Mae yma enghreifftiau cain o hyd o 
ddylunio, adeiladu a defnyddiau’r cyfnod. Roedd 
goruchafiaeth brics coch a llechi yn ganlyniad 
uniongyrchol i’r ffaith eu bod ar gael yn rhwydd 
i’w mewnforio, ac roedd gan y tai broffiliau 
diddorol – addurniadau cain mewn teracota, 
marmor neu haearn bwrw, a’r defnydd o gerrig 
neu friciau mewn haenau.  Mae dylanwad y 
mudiad Celf a Chrefft ar ddiwedd y 19 Ganrif 
i’w gweld yn y simneiau uchel, y waliau 
â theils patrwm cen pysgod, ffenestri 
codi gyda barrau gwydro yn y 
rhan uchaf yn unig, portyllau, 
a llu o falconïau a’r arddull 
Art Nouveau gyda’i llinellau’n 
chwyrlïo a’i phlanhigion yn 
ymnyddu drwy’i gilydd.

Mae adeiladau canol y dref 
yn rhai tri neu bedwar llawr 
yn ddieithriad, a’r gwastad 
fertigol sy’n denu sylw.  Mae 
hyn i’w weld yn amlwg yn eu 
helfennau unigol fel y ffenestri 
codi a’r ffenestri to, y tyredau a’r 
cyrn simnai tal addurnol.

Ferandâu, Balconïau, Canopïau a Rheiliau 
– y ferandâu neu’r canopïau gwydr 
a’r balconïau pren a haearn yw’r 
manylion sy’n nodweddu’r 
d r e f  f w y a f .   Y n  w a h a n o l  i 
enghreifftiau eraill o ddylunio’r 
cyfnod Fictoraidd, a oedd yn 
tueddu i gael ei ddylanwadu 

gan dueddiadau ffasiwn y 
dinasoedd, byddai crefftwyr 
lleol yn cynnwys dylanwadau 
arddulliadol eu hardaloedd eu 
hunain.

Simneiau a thoeau - Mae gorwel 
Llandrindod wedi’i gyfoethogi ag 
amrywiaeth ac addurn y simneiau, y teils crib, a 
manylion addurnol y terfyniadau.  

Tyrau a thyredau – Ar adeiladau 
pwysig y dref ar y corneli, ceir 
tyrau neu dyredau o wahanol 
arddulliau, weithiau’n grwn ac 
weithiau’n sgwâr gyda chopa 
pigfain neu wastad arnynt. 
Mae’r rhain yn cynnig 
enghreifftiau cyffrous o waith 
copr, plwm a theils.

Drysau - Y drws oedd y mwyaf 
amlwg, ac yn aml y mwyaf 
addurnedig o rannau allanol 
yr adeiladau. Byddai’r drysau 
panelog, gyda phaneli o wydr yn aml, 
ac wedi’u paentio mewn lliw cyfoethog, 
ac wedi’u gosod o fewn adwyon o’r maint priodol  
cynyddu rhwysg y mynedfeydd.  Mae colofnau 
a bwâu gwaith brics wedi’i fowldio, 
addurn teracota a theils ymysg y 
manylion a oedd yn ychwanegu 
at y drysau. Mae colofnigau 
rhychiog a phennau colofnau 
ar y cynteddau yn dystiolaeth 
ddiddorol o ffasiwn y cyfnod.  
Mae celfi’r drws dolenni, 
cnocwyr drws, ac ati hefyd yn 
aml yn rhai trymion.

Ffrynt siopau - Yn ffodus i 
Landrindod, cadwyd llawer 
o’r ffryntiau siopau Fictoraidd, 
sy’n ychwanegu’n fawr at 
gymeriad y dref. Mae’r rhain yn 
cynnwys gwaith haearn addurnol, 
pren wedi’i fowldio, colofnigau, consolau, dellt 
awyru a thu blaen panelog i’r grisiau wedi’u 
hysbrydoli gan yr arddull glasurol. Mae 
manylion cymhleth yn aml i lawer 
o’r ffryntiau siopau yng nghanol 
y dref, gyda gwydr crwm mewn 
nifer o ffenestri siopau ac mae 
manylion mosaig gwreiddiol 
wedi para ar drothwyau llawer 
o’r siopau.

Ffenestri – Mae ffenestri 
yn un o’r elfennau adeiladu 
mwyaf arwyddocaol ar unrhyw 
adeilad, gan fod eu harddull a’u 
maint bob amser yn effeithio ar 
gymeriad a diwyg yr adeilad. Mae 
ffenestri ar sawl arddull i’w gweld yn 
Llandrindod.

Creating the right 
impression was very 
important in Victorian 
culture and the exterior 
of the building was just as 
important as the interior; 
it was a reflection of the 
occupant’s wealth and 
status.

The town’s architectural language and 
elegance is the direct result of its evolution 
as a spa resort which explains the impressive 
scale and quality of the built environment 
found within the town. The town still contains 
fine examples of period design, construction 
and materials.  The dominance of red brick 
and slate was a direct result of their ease 
of importation and houses had spectacular 
profiles – rich ornamentation in terracotta, 

marble or cast iron and the use of banded 
stone and brick.  The influence of the 

Arts & Crafts movement at the end of 
the 19th century can be seen in tall 

chimneys, tile-hung walls with 
fish-scale tiles, sash windows 
with glazing bars only in the 
upper sash, porthole windows, 
a plethora of balconies and Art 
Nouveau with its swirling lines 
and writhing plant forms.

Buildings in central Llandrindod 
are invariably three or four storeys 

with a distinct vertical emphasis, 
which is accentuated by their individual 

elements, such as sash and dormer windows, 
turreting and tall ornate chimney stacks.

Verandas, Balconies, Canopies & 
Railings - The most characteristic 

feature of the town are the cast-
iron and glass verandas or 
canopies and the wooden and 
iron balconies.  Unlike other 
elements of Victorian design, 

which tended to be influenced 
by the fashion trends in cities, 

local craftsmen embodied 
stylistic influences from their 

particular areas.

Chimneys & Roofs - The sky-line of 
Llandrindod has been enriched by the variety 
of detail and ornamentation of chimneys, 

ridge tiles and finials the ornamental detail 
of which is to be cherished.  

Towers & turrets – Important 
corner buildings across the 
town are frequently topped with 
towers and turrets of various 
designs, sometimes circular 
and some square with pointed 
or flat tops, providing exciting 
examples of copper, lead and 
tile work.

Doors - The most prominent and 
often the most decorated area of the 

exterior was the doorway.  Panelled 
wooden doors, often with glazed panels, 

were richly-painted and set within surrounds 
of appropriate proportion to increase the sense 

of importance of the entry way. Moulded 
brickwork piers and archways, 

terracotta decoration and tiling 
are amongst the treatments 
which typically complemented 
the doors. Pilasters with flutes 
and voluted capitals to porches 
are interesting evidence of the 
fashion of the period. Door 
furniture: handles, knockers 
etc are also often bold.

Shop fronts – Fortunately for 
Llandrindod, many original 

Victorian shop fronts have been 
retained, which greatly enhance the 

town’s character.  These incorporate ornate 
iron work, moulded timber, classically-
inspired pilasters and consoles, ventilation 

grilles and panelled stall risers. There is 
quite often intricate detailing to many 

shop fronts in the town centre, with 
curved glass featuring in a number 
of shop windows and original 
mosaic detailing remaining on 
many of the shop thresholds.

Windows – Windows form 
one of the most significant 
construction elements of 

a building, their style and 
proportions always affect its 

character and appearance and there 
are many different styles of windows to 

be found within the town. 

Llandrindod Wells 
Townscape Heritage 
Initiative (THI)

Llandrindod Wells developed very 
rapidly in the second half of the 
19th century as a leading spa town 
becoming a showcase for the latest 
architectural design and almost every 
recognisable type of Victorian & 
Edwardian design detail can still be 
seen around the town.  Every property 
is unique and there is evidence of the 
influences of many architectural styles 
including Gothic, Arts & Crafts, Art 
Deco & Art Nouveau.

Despite the drastic decline of the 
town’s fortunes, when the spa lost its 
fashionability, the unaltered Victorian 
townscape still remains today.  

Follow this trail and its display boards 
to see some of the best examples.

Llandrindod Wells 
Heritage Trail

Llwybr Treftadaeth  
Tref Llandrindod 

Darluniau archif trwy garedigrwydd  
Amegueddfa Maesyfed a Mr P. Jenkins 

Cynhyrchwyd ar ran Cyngor Sir Powys 
gan Trimast Systems Ltd, Llandrindod © 2008

www.powys.gov.uk/heritage
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Stryd Fawr
Wrth i chi gerdded tuag at y bwrdd, sylwch ar y 
teras o adeiladau ar yr ochr chwith, gyda’u ffenestri 
codi unfath, eu gwaith brics cydiad fflandrysaidd, 
eu ffenestri to bychain a’u simneiau mawr. Mae 
adeilad rhestredig o ddiwedd y 19 ganrif, sef 
Oxford Chambers, gyda’i waith haearn addurnol, 
hefyd ar y chwith. Dyma brif stryd siopa’r dref yn 
wreiddiol, ac mae llawer o’r nodweddion pensaernïol 
wedi aros, gan roi’r argraff fod y stryd wedi bod 
yn rhodfa drawiadol ar un adeg.  Ar y bwrdd mae 
manylion Clovelly, (sydd wedi’i adfer) hen Neuadd y 
Sir a’r Llanerch Inn.

Ewch ymlaen ar hyd y Stryd Fawr a chroeswch 
bont droed y rheilffordd. Mae’r bwrdd ar yr 
ochr chwith wrth i chi ddod at y platfform.

High Street
As you walk towards the board, take note of 
the terraced properties on your left with their 
uniformed sash windows, flemish bond brickwork, 
small dormers and large chimneys. The listed 
late 19th century building, Oxford Chambers, is 
also on your left with its ornate ironwork. This 
was originally the town’s main shopping street 
and many architectural features remain, giving 
the impression that this was once an impressive 
parade.  Details can be found on the board of the 
restored Clovelly, the Old County Hall and the 
Llanerch Inn. 

Continue to walk along High Street and 
cross the railway foot-bridge. The next board 
is on your left as you approach the platform.  

Yr Orsaf

Mae’r bwrdd hwn yn rhoi manylion llinell 
Calon Cymru sy’n dyddio o 1865 ac yn dal 
i redeg hyd heddiw. Mae’n un o reilffyrdd 
hyfrytaf Prydain, a bellach, hi yw’r rheilffordd 
‘gul’ hwyaf yn y wlad. Mae’r Hen Flwch 
Signalau ar y platfform yn amgueddfa i Oes y 
Rheilffyrdd Stêm erbyn hyn.

Dilynwch  Station Crescent i fyny tuag at 
Ganol Dref. Mae Swyddfa’r Post ar y chwith, 
ac mae’r bwrdd y tu allan i’r fan honno.

The Station

This board gives details of the Heart of Wales 
line which dates from 1865 and is still in 
operation today. It is one of Britain’s most 
scenic railways and is now the longest ‘light’ 
railway in the Country. The Old Signal Box on 
the platform is now a museum of the Age of 
Steam railways.

Follow Station Crescent up towards the town 
centre. The Post Office is on your left and the 
next board can be found outside there.

Stryd Middleton
a Station Crescent
Yn union gyferbyn â Swyddfa’r Bost mae 
Stryd Middleton, prif ardal siopa’r dref. 
Mae yma hefyd fanylion o rai o’r siopau 
hynaf sydd wedi’u hadfer i’w gogoniant 
gwreiddiol fel rhan o Fenter Treftadaeth 
Trefwedd Llandrindod 2004-09. Yn ffodus, 
llwyddodd y dref i gadw llawer o’r ffryntiau 
siop gwreiddiol o Oes Fictoria. Mae’r rhain yn 
cynnwys gwaith pren a heaern bwrw manwl a 
choeth, canopïau a balconau.

Parhewch ar hyd Middleton Street i’r pen 
pellaf.  Mae’r bwrdd nesaf i’w weld ar draws 
y ffordd wrth ymyl Gerddi’r Deml.

Middleton Street &
Station Crescent
Directly opposite the Post Office is 
Middleton Street, the town’s main shopping 
area. There are details here of some of the 
oldest shops which have been restored 
to their former glory as part of the 
Llandrindod Wells Townscape Heritage 
Initiative 2004-09. The town is fortunate in 
retaining so many original Victorian shop-
fronts with their elaborate cast iron and 
woodwork detailing, canopies and balconies.

Continue along Middleton Street to the far 
end. The next board can be found across 
the road on the edge of Temple Gardens.

Sgwâr Plas Winton
Mae manylion i’w cael yma ynghylch 
Gerddi’r Deml, Lindens Walk a Gwesty’r 
Commodore. O’r bwrdd hwn, gellir 
gweld amrywiaeth eang o nodweddion 
pensaernïol, rhai ohonynt yn ganlyniad i 
ddylanwad y mudiad Celf a Chrefft. Allwch 
chi weld y teils teracota gyda dyluniad 
cen pysgod, simneiau yn yr arddull 
Elisabethaidd, a ffenestri oriel?

Cerddwch ymlaen i Erddi’r Deml heibio i 
stand y seindorf a dilynwch y llwybr i’r 
bwrdd arddangos nesaf.

Plas Winton Square
There are details here of Temple Gardens, 
Lindens Walk & the Commodore Hotel.  
From this board, there are a wide variety 
of architectural features to be seen, some 
of which have been particularly influenced 
by the Arts & Crafts movement.  See if you 
can spot the fish-scale terracotta tiling, 
Elizabethan-style chimneys and oriel 
windows.

Walk on into Temple Gardens past the 
Band Stand and follow the path to the 
next display board.

Gerddi’r Deml
Mae hwn yn esbonio’r dadleuon o blaid ac 
yn erbyn bodolaeth Cylch Cerrig hynafol a 
ddarganfuwyd yn ystod y cyfnod Fictoraidd. 
Fe welwch o’r fan hon fod Gwesty Glen 
Usk ar y chwith i chi, y Manor ar y dde, a 
Gwesty’r Metropole o’ch blaen. Mae manylion 
hwn ar y bwrdd nesaf. Roedd Gerddi’r Deml 
wedi’u rhannu’n erddi ar wahân i bob un 
o’r gwestyau yn y cyffiniau, ac roeddent yn 
cynnwys cyrtiau tenis a lawntiau croce.

Dilynwch y llwybr i’r pen draw ac ewch 
allan o’r Gerddi ar y chwith, gan groesi’r 
ffordd fawr ar y groesfan cerddwyr i 
gyrraedd y Gerddi Coffa.

Temple Gardens
This explains the arguments for and 
against the existence of an ancient Stone 
Circle found in Victorian times. Note from 
here the Glen Usk Hotel to your left, the 
Manor to your right and the Metropole 
Hotel ahead of you, details of which are on 
the next board.  Temple Gardens were once 
divided into separate gardens for each of the 
surrounding hotels, providing tennis courts 
and croquet lawns. 

Follow the path to the end and exit the 
Gardens to the left, making your way 
across the main road via the pedestrian 
crossing into Memorial Gardens.

Gerddi Coffa
Mae manylion y llu o westyau sydd yng 
nghanol y dref i’w cael yn y fan hon, er 
enghraifft Gwesty Glen Usk gyda’i fanylion 
teracota a’i ganopi addurnol, Gwesty’r 
Metropole gyda’i feranda arddull Art Nouveau 
a’i ffenestri lliw, a’r Manor, a adeiladwyd yn 
wreiddiol fel gwesty, gyda’i waith haearn cain 
a’i ffenestri lliw.  Mae gwybodaeth yma hefyd 
am Frynarlais, tŷ sgwâr gyda ffenestr godi 
driphlyg anarferol.

Ewch i lawr y briffordd heibio i Westy’r 
Metropole, gan sylwi ar yr eiddo cyfagos 
sydd â gwaith brics anarferol a thu blaen 
gwreiddiol i’r siop. Ewch ar y ffordd gyntaf 
ar y chwith ac fe welwch y bwrdd nesaf.

Memorial Gardens
Details are provided here on the numerous hotels 
that occupy this central location, such as the 
Glen Usk Hotel with its decorative terracotta 
detailing and ornate canopy, the Metropole Hotel 
with its Art Nouveau veranda and The Manor 
originally built as an hotel with its fine ironwork 
and stained-glass.  There is also information on 
Brynarlais, a four square house with an unusual 
triple sash window.

Continue down the main road past the 
Metropole Hotel, noting the adjoining property 
which has some unusual brickwork and an 
original shop front. Take the first road on the 
left and you will find the next board just around 
the corner at the back of the Automobile Palace.

Yr Automobile Palace
Sefydlwyd y siop gan Tom Norton, beiciwr 
brwd. Mae’n briodol fod yr adeilad bellach yn 
cynnwys y Casgliad Beiciau Cenedlaethol.  
Mae’r bwrdd hwn hefyd yn darparu 
manylion Gwesty ‘Ye Wells’ sef y Coleg 
erbyn hyn, Mangalore, y tŷ arddull Celf a 
Chrefft, Sunnycroft gyda’i dwred anarferol, a 
Phumffordd gyda’i dwred newydd a’i ganopi 
haearn bwrw wedi’i adfer.

Ewch yn eich blaen tuag at bencadlys 
Cyngor Sir Powys, gan droi i’r dde wrth y 
gyffordd ac mae’r Bwrdd i’w weld ar yr ochr 
dde o flaen Neuadd y Sir.

The Automobile 
Palace
Founded by Tom Norton, a keen cyclist it is 
appropriate that this building now contains 
the National Cycle Collection.  This board also 
provides details of ‘Ye Wells Hotel’ now the 
college, the Arts & Craft house Mangalore, 
Sunnycroft with it unusual turret and 
Fiveways with its re-instated turret and 
restored cast-iron canopy.

Continue towards Powys County Council’s 
headquarters, bearing right at the next road 
junction and the next Board is found on the 
right in front of County Hall.  

Gwesty’r Pump 
House
Mae’r bwrdd arddangos yma y tu allan i 
adeilad presennol Cyngor Sir Powys ac 
mae’n cynnig manylion y Pump House ers 
talwm a’r Gwesty a safai yma un tro.

Ymunwch â’r llwybr ychydig heibio 
i faes parcio’r ymwelwyr ac ewch yn 
eich blaen nes cyrraedd y Llyn. Mae’r 
bwrdd arddangos yr ochr yma i’r Lake 
Restaurant.

The Pump House 
Hotel
This display board is outside the present 
Powys County Council building and gives 
details of the history of the former Pump 
House and Hotel which once stood on this 
site.

Pick up the path just past the visitor car 
park and continue until you arrive at the 
Lake. The display board is just this side of 
the Lake Restaurant.

Y Llyn
Mae’r manylion ar y bwrdd yma yn 
rhoi hanes Hen Eglwys y Plwyf, Plas 
Llandrindod a’r cwrs Golff ar y bryn yr 
ochr bellaf i’r llyn.

O’r Llyn, ewch yn ôl tuag at ganol y dref, 
i’r Automobile Palace, croeswch y ffordd 
fawr ac ewch i fyny Spa Road i’r Eglwys 
ar ael y bryn. Trowch i’r chwith ac ewch 
i mewn i’r maes parcio, ac fe welwch y 
bwrdd nesaf gyferbyn â’r Pafiliwn.

The Lake
Details here are of the Old Parish Church, 
Llandrindod Hall and the Golf course on the 
hill beyond the lake.

From the Lake, head back towards the 
town centre, to the Automobile Palace, 
cross over the main road and up Spa Road 
to the Church at the brow of the hill. Take 
a left into the car park and on the left 
opposite the Pavilion you will find the next 
board.

Y Pafiliwn ac Eglwys 
y Drindod Sanctaidd 
Yma ceir manylion y Pafiliwn Mawreddog 
ac Eglwys y Drindod Sanctaidd. O’r fan hon 
hefyd gallwch weld y Ganolfan Bowlio Dan 
Do.

Cerddwch ymlaen heibio i’r Pafiliwn a’r 
cyrtiau tenis ar hyd y palmant, gan droi i’r 
chwith, ac yna i’r dde i fynd o dan bont y 
rheilffordd. Parhewch ar hyd y llwybr i lawr 
tuag at Barc y Creigiau a’r Ffynnon, i mewn 
i’r maes parcio lle ceir y bwrdd nesaf.

The Pavilion and 
Holy Trinity Church

There are details here of the Grand Pavilion 
and Holy Trinity Church. From here you can 
also see the Indoor Bowling Centre.

Walk on past the Pavilion & tennis courts 
onto the footpath and turn left, then right 
to go under the railway bridge. Continue 
along the path down towards Rock Park 
& Spa, into the car park where the next 
board is sited.

Ffynnon Parc y 
Creigiau 
Mae’r bwrdd yn cynnwys manylion ynghylch 
dyfroedd Ffynnon Llandrindod ac Adeiladau’r 
Ffynnon sydd wedi’u rhestru fel rhai Graddfa 
II gyda’u gwaith brics glas a lliw hufen, eu 
gwaith haearn bwrw a’r lloriau mosaig.

Rock Park Spa

Contains details of the waters of 
Llandrindod Spa and the grade II 
listed Spa Buildings with it’s blue 
and cream brickwork, cast iron 
fretwork and mosaic flooring.

Y Gwalia
Mae’r bwrdd hwn gyferbyn â Swyddfeydd 
y Cyngor (y Gwalia) ger mynedfa Parc y 
Creigiau.

Mae manylion Gwesty’r Gwalia a Neuadd 
Albert yma, ynghyd ag amrediad o nodweddion 
pensaernïol unigryw eraill. Er enghraifft, y 
tyredau cromennog wythochrog gyda ffenestri 
chwe chwarel, a’r canopi ar Y Gwalia, y fynedfa 
portico carreg a’r to twred unigol ar 1 a 2 High 
Street, yr adwy wreiddiol gyda theils a gwydr 
lliw ym Mrynithon a’r fynedfa Art Nouveau i 
Neuadd Albert.

Croeswch y ffordd i’r Stryd Fawr. Mae’r 
bwrdd ar y dde ger y man parcio.

The Gwalia
This board is opposite the Council Offices 
(the Gwalia) at the entrance to Rock Park.  

There are details here of The Gwalia Hotel and 
The Albert Hall along with an array of other 
unique architectural features. For example, 
the octagonal domed turrets with six panelled 
windows and canopy on the Gwalia, the stone 
portico entrance and individual turret roof at 
1& 2 High Street, the original doorway with 
tiling and stained glass at Brynithon and the 
Art Nouveau entrance at the Albert Hall.

Cross on to High Street, the next board is 
halfway along on the right near the car-
parking area.  


